
14. – 16.02.2019 Oberstdorf/Allgäu

FIS CONTINENTAL CUP 
SKIJUMPING



Organisationskomitee | Organising Committee: 

Ausrichter Organiser: Skisport- und Veranstaltungs GmbH 

Skiclub 1906 Oberstdorf e.V.

Generalsekretär Secretary General Florian Stern

Rückerstattung Reimbursement Katrin Brück

OK Büro/Rennbüro OC-Office/ Race Office Oybele Soccer Stadium Club House

Roßbichlstraße 2c,D-85761 Oberstdorf

Tel: + 49 (0) 8322 / 80 90 402

Fax: + 49 (0) 8322/ 80 90 498

E- Mail: raceoffice@audiarena.de

OC-Shuttle OC-Shuttle Oybele Soccer Stadium Club House

Roßbichlstraße 2c,D-85761 Oberstdorf

Tel: + 49 (0) 8322 / 80 90 403

Fax: + 49 (0) 8322/ 80 90 498

E- Mail: transport@audiarena.de

Unterbringung Accomodation: Tourismus Oberstdorf, 

Prinzregenten-Platz 1

D-87561 Oberstdorf 

Tel: +49-8322-700 1301

Fax: + 49 (0) 8322-700 1399 

E-Mail: booking@oberstdorf.de

Öffnungszeiten/ Opening hours:

OK-Büro/ OC- Office

Donnerstag/ Thursday 14.02.2019      02.00 pm – 08.00 pm

Freitag/ Friday 15.02.2019        08.00 am – 07.00 pm

Samstag/ Saturday 16.02.2019      09.00 am – 08.00 pm

Subrennbüro/ Sub Race Office 

Freitag/ Friday 15.02.2019      07.30 am – 12.00 pm

Samstag/ Saturday 16.02.2019      04.00 pm – 08.00 pm
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Wettkampfkomitee | Competition Management:

Wettkampfleiter  Chief of Competition Daniel NETT

Rennsekretär  Race Secretary Wolfgang MARTON

Chef Sport Chief of Sport Hans SCHMID

Schanzenchef  Chief of hill Vinzenz SINGER

Chef Weitenmesser Chief of measuring Hansjörg SPEISER

Auswertung Data processing Swiss Timing

Materialkontrolle Equipment control Sabine JÄGER

Sanitätswesen First Aid Services Dr. Jan TAUSCHER

Jury | Jury:

FIC Koordinator COC Operations Manager Toni GUGGEMOOS

FIS TD Franck SALVI

FIS TDA Marko MLAKAR

FIS Sprungrichter Jumping Judges Peter KIMMIG, GER

Marion VETTORI, AUT

Jaroslav TUCEK, CZE

Mika JUKKARA, FIN

Zlatko SUZIC, SLO

Programm | Event Programme:

Donnerstag / Thursday, 14.02.2019 

06.00 pm Mannschaftsführersitzung

Team Captains Meeting, Audi Arena, 1st floor 

Freitag / Friday, 15.02.2019

08.00 am Offizielles Training ein Dg./ Official training one round HS 137

following Probedurchgang / Trial round HS 137 (all athletes)

following 1. Wertungsdurchgang / 1st competition round HS 137 

following Finaldurchgang / Final competition round HS 137 (30 athletes)

following Siegerehrung / Pricegiving ceremony

Samstag / Saturday, 16.02.2019

05.30 pm Probedurchgang / Trial round HS 137 (all athletes)

following 1. Wertungsdurchgang / 1st competition round HS 137 

following Finaldurchgang / Final competition round HS 137 (30 athletes)

following Siegerehrung / Pricegiving ceremony 
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Anmeldungen | Entries
Nennungen sind mittels FIS Anmeldeformular mit Namen, Vornamen und Geburtstag 
schriftlich von jedem Skiverband an nachfolgende Anschrift zu senden:
Entries must be applied by each federation using the FIS Entry sheets with giving name, first
name and date of birth, and must be sent to:

Skisport- und Veranstaltungs GmbH 
Am Faltenbach 27, D- 87561 Oberstdorf
Tel.: +49(0)8322 - 80 90 300
Fax: +49(0)8322 - 80 90 301
info@audiarena.de & h.schmid@audiarena.de

Preliminary entry: 14.01.2019 Final entry by name: 04.02.2018

Unterbringung | Accomodation
Kosten für Unterkunft und Verpflegung werden vom OK entsprechend der Quote 
übernommen.
Accomodation and meals will be granted by the OC according to the quota.

Für Zimmerreservierungen, die nach Anmeldeschluss storniert werden, ist eine Stornogebühr 
von 100% der anfallenden Kosten vom betreffenden nationalen Verband zu bezahlen. 
(COCJ-M 6.1.1)
Room reservations, which are cancelled after the end of entry, must be paid by the national 
ski federation. (COCJ-M 6.1.1)

Das Meldeformular muss unbedingt die Anzahl der Athleten und Betreuer sowie An- und 
Abreisedatum enthalten. Nur so kann der Organisator eine entsprechende Unterkunft gemäß 
dem COC Reglement zusichern.
Entry form must contain the number of athletes and coaches as well as the date of arrival
and departure. Otherwise the organizer can´t guarantee the accommodation according to the
rules of the COC.

Haftung | Insurance
Der Veranstalter/ Organisator haftet nicht bei Unfällen und deren Folgen für Aktive, Offizielle 
und Zuschauer sowie für Sachschäden.
The organiser takes neither responsibility in case of accidents and the consequences, nor for
third party risks. The participants have to proof an insurance for accidents.

VISA | Regulations of VISA
Bitte beachten Sie, dass für die Einreise nach Deutschland von manchen Ländern ein Visum 
benötigt wird. Bitte überprüfen Sie, ob Sie ein Visum benötigen.
Remember that citizens of some countries will need visa for visiting Germany. Please check 
with your embassy if you need a visa for Germany.
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Data Protection Declaration  

1. The Skisport- und Veranstaltungs GmbH, Am Faltenbach 27, 87561 Oberstdorf, 

Phone: +49 8322 80 90 300, is responsible for the processing of your personal data. 

2. We collect the follwoing personal data: Prename, Name, date of birth, adress, 

nationality, passport or identity card number, memebership, phone, mobile, fax, e-

mail, photos, payment data, information from result lists and on the basis from 

competitions, data for arrival and departure as well as the service of transport. 

3. Personal data will be used to identify and accredit athletes, supervisors, trainers 

service people and volunteers and to prepare and carry out operational plans, 

logistics and accomodation. The data will also be used to pay out prize money. The 

processing of the personal data is necessary to fullfill the purpose of our statute, the 

support of wintersports. The processing is also necessary for the purpose of 

documentation and administration. The legal basis is Article 6(1)(f) of the GDPR. 

4. The above mentioned personal data will be processed and passed forward to hotels, 

transport companies, finance authorities, insurance institutions, providers of 

payments, postals and logistics, financial accountants, lawyers, tax consultants, the 

FIS, financial institutions, anti-doping- institutions, the LOC’s, national associations 

and the german Ski Federation and his companies. The data will also be transmitted 

to the FIS based in Switzerland. For the transmission into Switzerland adequacy 

decisions exist. 

5. Your personal data will be deleted as soon as the purposes of saving are not 

necessary anymore (see number 3) and there is no retention obligation. Documents 

of bank and invoices, tax documents, payrolls, travel expenses accounting will be 

saved for ten years. Documents  of correspondence and insurance documents will be 

saved for six years. 

6. Every data subject has the right to obtain information acc. Article 15 GDPR about the 

saved personal data, the origin, the recipients or categories of recipients the data had 

been transmitted. The are also allowed to get information about the purpose  of 

saving the data, proscessing and the duration of saving. Furthermore they have the 

right to revoke the given approval for the future, the right to demand the correction 

(Article 16 GDPR), the right of deletion (Article 17 GDPR), the right to limit the 

processing (Article 18 GDPR) as well as the right to claim a contradiction of the 

processing (Article 20 GDPR) and the right of data portability (Article 20 GDPR). In 

addition they’ve got the possibility to complain to the supervisory authority (Article 

77 GDPR). The bavarian state office of data protection or the for your residence 

competent supervisory authority is responsible. We point out that we renounce on 

automated decision making. 

7. The provision oft he above mentioned data is necessary for the registration and 

accreditation of the participating athletes, supervisors or supporters. In case of the 

non-provision of the data it is possible that the conclusion of contracts or 

participation at the competitions can be refused. 

We are looking forward to seeing you in Oberstdorf.


